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DECRETO LEGISLATIVO 
31 luglio 2023, n. 113 

 
GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 31. Juli 2023, Nr. 113 

Norme di attuazione dello statuto speciale per 
la regione Trentino-AltoAdige/Südtirol recante 
modifica al decreto del Presidente della 
Repubblica 15 luglio 1988, n. 305, in materia di 
controlli della Corte dei conti. 

 Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut für die Region Trentino-
Südtirol zur Änderung des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 15. Juli 1988, 
Nr. 305 in Sachen Kontrollen durch den 
Rechnungshof. 
 

(GU n. 190 del 16-08-2023) 
 

 (GBl. vom 16.08.2023, Nr. 190) 
 

Vigente al: 31-08-2023 
 

 Datum des Inkrafttretens: 31-08-2023 

 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

 

  

Visto l'articolo 87, comma quinto, della 
Costituzione; 
 

 Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670 , recante approvazione 
del testo unico delle leggi costituzionali 
concernenti lo Statuto speciale per il Trentino-Alto 
Adige; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 
„Genehmigung des vereinheitlichten Textes der 
Verfassungsgesetze betreffend das 
Sonderstatut für Trentino-Südtirol“; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
15 luglio 1988, n. 305 recante «Norme di 
attuazione dello statuto speciale per la regione 
Trentino-Alto Adige per l'istituzione delle sezioni 
di controllo della Corte dei conti di Trento e di 
Bolzano e per il personale ad esse addetto» e, in 
particolare, l'articolo 2; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305 
„Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut für die Region Trentino-Südtirol für 
die Errichtung der Kontrollsektionen des 
Rechnungshofes von Trient und von Bozen und 
für das ihnen zugeteilte Personal“ und 
insbesondere aufgrund des Art. 2; 
 

Acquisito il parere della Corte dei conti espresso 
dalle Sezioni riunite in sede consultiva 
nell'Adunanza del 30 gennaio 2023; 
 

 Nach Einholen der Stellungnahme des 
Rechnungshofes, die von den Vereinigten 
Sektionen in der Versammlung als beratendes 
Organ am 30. Jänner 2023 abgegeben wurde; 
 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione, prevista dall'articolo 107, comma 1, 
del citato decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670; 
 

 Nach Anhören der paritätischen Kommission für 
die Durchführungsbestimmungen laut Art. 107 
Abs. 1 des genannten Dekrets des Präsidenten 
der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670; 

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, 
adottata nella riunione del 26luglio 2023; 
 

 Aufgrund des in der Sitzung vom 26. Juli 2023 
erlassenen Beschlusses des Ministerrates; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei 
Ministri e del Ministro per gli affari regionali e le 
autonomie di concerto con i Ministri dell'economia 
e delle finanze e per la pubblica amministrazione; 
 

 Auf Vorschlag des Präsidenten des 
Ministerrates und des Ministers für regionale 
Angelegenheiten und Autonomien im 
Einvernehmen mit dem Minister für Wirtschaft 
und Finanzen und dem Minister für die 
öffentliche Verwaltung; 
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EMANA 
 

 ERLÄSST 
DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 

il seguente decreto legislativo: 
 

 das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 

Art. 1  Art. 1 
Modifica al decreto del Presidente della 
Repubblica 15 luglio 1988, n. 305 
 

 Änderung zum Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305 

1. Dopo l'articolo 2 del decreto del Presidente 
della Repubblica 15 luglio 1988, n. 305, recante 
«Norme di attuazione dello statuto speciale per la 
regione Trentino-Alto Adige per l'istituzione delle 
sezioni di controllo della Corte dei conti di Trento 
e di Bolzano e per il personale ad esse addetto» è 
inserito il seguente: 

 (1) Nach Art. 2 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 305 
„Durchführungsbestimmungen zum 
Sonderstatut für die Region Trentino-Südtirol für 
die Errichtung der Kontrollsektionen des 
Rechnungshofes von Trient und von Bozen und 
für das ihnen zugeteilte Personal“ wird der 
nachstehende Artikel eingefügt: 
 

«Art. 2-bis (Competenze della Corte dei conti in 
materia di contratti collettivi del personale). - 1. Per 
le finalità dell'articolo 11, comma 4, lettera f), della 
legge 15 marzo 1997, n. 59, le sezioni di controllo 
della Corte dei conti aventi sede a Trento e a 
Bolzano certificano che la quantificazione dei 
costi dei contratti collettivi del personale a 
ordinamento regionale e provinciale sia 
compatibile con gli strumenti di programmazione 
e di bilancio regionali o provinciali, previa 
valutazione dell'attendibilità dei costi quantificati. 
Per ciascuna certificazione contrattuale le 
predette sezioni possono richiedere elementi 
istruttori e di valutazione a esperti designati, con 
oneri a proprio carico, dalla Regione o da 
ciascuna Provincia autonoma, d'intesa con la 
competente sezione di controllo della Corte dei 
conti, oppure al collegio dei revisori dei conti 
istituito presso i medesimi enti. Decorsi quindici 
giorni dalla trasmissione delle ipotesi di accordo la 
certificazione si intende effettuata e il contratto 
può essere definitivamente 
sottoscritto. 
 

 

„Art. 2-bis (Zuständigkeiten des 
Rechnungshofes im Bereich der Tarifverträge 
betreffend das Personal) - (1) Zu den Zwecken 
laut Art. 11 Abs. 4 Buchst. f) des Gesetzes vom 
15. März 1997, Nr. 59 bescheinigen die 
Kontrollsektionen des Rechnungshofes, die 
ihren Sitz in Trient und in Bozen haben, dass 
die Quantifizierung der Kosten für die 
Tarifverträge des Regional- und des 
Landespersonals – nach Bewertung der 
Glaubwürdigkeit der quantifizierten Kosten – mit 
den Planungs- und Haushaltsinstrumenten der 
Region bzw. der Provinzen vereinbar ist. Für 
jedes Bescheinigungsverfahren können 
genannte Sektionen von Experten, die von der 
Region oder der jeweiligen Autonomen Provinz 
auf eigene Kosten im Einvernehmen mit der 
zuständigen Kontrollsektion des 
Rechnungshofes namhaft gemacht werden, 
oder von dem bei den besagten Körperschaften 
errichteten Rechnungsprüferkollegium 
Bemerkungen und Bewertungen einholen. Nach 
Ablauf von 15 Tagen ab der Übermittlung des 
Abkommensentwurfs gilt das 
Bescheinigungsverfahren als abgeschlossen, 
und der Tarifvertrag kann endgültig 
unterzeichnet werden. 

2. In caso di certificazione non positiva le parti 
contrattuali non possono procedere alla 
sottoscrizione definitiva dell'ipotesi di accordo e 
assumono le iniziative necessarie per adeguare la 
quantificazione dei costi contrattuali ai fini della 
certificazione, riattivando la procedura prevista dal 
comma 1. Nel caso in cui la certificazione non 
positiva sia limitata a singole clausole contrattuali 
l'ipotesi può essere sottoscritta definitivamente, 
ferma restando l'inefficacia delle clausole 
contrattuali non positivamente certificate.». 
 

 (2) Wird das Bescheinigungsverfahren nicht 
positiv abgeschlossen, so darf der 
Abkommensentwurf nicht endgültig 
unterzeichnet werden und die Vertragsparteien 
ergreifen die zur Anpassung der Quantifizierung 
der Tarifvertragskosten zu den Zwecken der 
Bescheinigung notwendigen Maßnahmen und 
leiten das Verfahren laut Abs. 1 neu ein. Betrifft 
das nicht positive Bescheinigungsergebnis nur 
einzelne Vertragsklauseln, so kann der Entwurf 
endgültig unterzeichnet werden, wobei die nicht 
bescheinigten Vertragsklauseln unwirksam 
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sind.“. 
 

Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti  
normativi della Repubblica Italiana. E' fatto 
obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo 
osservare. 
 

 

 Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu 
versehen und in die amtliche 
Vorschriftensammlung der Republik Italien 
aufzunehmen. Jeder, dem es obliegt, ist 
verpflichtet, es zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

Dato a Roma, addì 31 luglio 2023 
 

 Erlassen in Rom, am 31. Juli 2023 

MATTARELLA 
 

 MATTARELLA 

TAJANI, il Vicepresidente 
ex articolo 8, comma 1, 
della legge 23 agosto 
1988, n. 400 
 

 TAJANI, Vizepräsident 
kraft Art. 8 Abs. 1 des 
Gesetzes vom 23. August 
1988, Nr. 400 

CALDEROLI, Ministro per 
gli affari regionali e le 
autonomie 
 

 CALDEROLI, Minister für 
Regionalangelegenheiten 
und Autonomien 

GIORGETTI, Ministro 
dell'economia e delle 
finanze 
 

 GIORGETTI, Minister für 
Wirtschaft und Finanzen 

ZANGRILLO, Ministro per la 
pubblica amministrazione 
 

 ZANGRILLO, Minister für 
die öffentliche Verwaltung 

Visto, il Guardasigilli: NORDIO 
 

 Gesehen, der Siegelbewahrer: NORDIO 
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